
R O S H  H A S H A N A H  C O M P A N I O N

סדר ליל ראש השנה
מוּ תֵ חָ תֵ בוּ וְ תֵ כָּ  ה תִּ תוּקָ ה וּמְ וֹבָ נָה ט שָׁ

Shanah tovah u'metukah tikatevu v'techatemu

I N T R O D U C T I O N

Festive Greetings

Wishing all family, friends, and
their loved ones a joyful, sweet,
and healthy New Year — inscribed
and sealed in the Book of Life!

ברכת השנים

ים יִּ חַ ר הַ פֶ סֵ מוּ בְּ תְ חָ תֵ בוּ וְ תְ כָּ  ה, תִּ תוּקָ ה וּמְ וֹבָ נָה ט שָׁ

לוֹם! שָּׁ   הַ וְ

Shanah tovah u'metukah, tikatevu v'techatemu b'sefer hachayim
v'hashalom!



2

I  Evening Kiddush & Blessings

S A N C T I F I C AT I O N

Evening Kiddush

Sanctification over wine for the evening Seder, proclaiming God’s sovereignty and the remembrance
of creation.

Blessed are You, Lord our God, King of the Universe, Who chose us from all nations, exalted us above
all tongues, and sanctified us with His commandments. And You gave us in love, Lord our God, this
Day of Remembrance, this holy convocation, a day of sounding the shofar, a remembrance of the
Exodus from Egypt. For Your word, our King, is true and endures forever. Blessed are You, Lord, King
over all the earth, Who sanctifies Israel and the Day of Remembrance.

Uv'yom simchatchem u'v'mo'adeichem u'v'rashei
chodsheichem u'tka'tem b'chatzotzrot al oloteichem v'al
zivchei shalmeichem v'hayu lachem l'zikaron lifnei
Elokeichem ani Hashem Elokeichem.
Savri maranan. Baruch atah Adonai Elokeinu melech
ha'olam borei p'ri hagafen:
Baruch atah Adonai Elokeinu melech ha'olam, asher
bachar banu mikol am, v'romemanu mikol lashon,
v'kidshanu b'mitzvotav. V'nitan lanu Adonai Elokeinu
b'ahavah et yom hazikaron hazeh, et yom tov mikra
kodesh hazeh, yom t'ru'ah mikra kodesh, zecher liyciyat
mitrayim. U'dvarcha malkenu emet v'kayam la'ad.
Baruch atah Adonai, melech al kol ha'aretz, m'kadesh
Yisrael v'yom hazikaron.

ם יכֶ שֵׁ  דְ י חָ שֵׁ א רָ ם וּבְ יכֶ דֵ וֹעֲ מ ם וּבְ כֶ תְ חַ מְ וֹם שִׂ י וּבְ

ם יכֶ מֵ לְ שַׁ י  חֵ בְ ל זִ עַ ם וְ יכֶ לֹתֵ ל עֹ רֹת עַ צֹצְ חֲ ם בַּ תֶּ  עְ קַ וּתְ

ם. יכֶ לֹקֵ  נִי ה׳ אֱ ם אֲ יכֶ לֹקֵ  נֵי אֱ פְ וֹן לִ ר כָּ  זִ ם לְ כֶ יוּ לָ הָ וְ

א וֹרֵ  וֹלָם בּ ע ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹקֵ  יָ אֱ ה יְ תָּ  רוּךְ אַ בָּ נָן.  רָ י מָ רִ בְ סַ

ן: פֶ גֶּ י הַ רִ פְּ

ל כָּ  נוּ מִ בָּ ר  חַ ר בָּ שֶׁ  וֹלָם אֲ ע ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹקֵ  יָ אֱ ה יְ תָּ  רוּךְ אַ בָּ

נוּ ה׳ ן לָ תֶּ  תִּ יו. וַ וֹתָ  צְ מִ נוּ בְּ שָׁ  דְּ קִ וֹן וְ  שׁ ל לָ כָּ  נוּ מִ מָ וֹמְ ר ם וְ עָ

וֹב וֹם ט ת י זֶּה, אֶ וֹן הַ ר כָּ  זִּ וֹם הַ ת י ה אֶ בָ הֲ אַ ינוּ בְּ לֹקֵ  אֱ

ת יאַ יצִ ר לִ שׁ זֵכֶ א קֹדֶ רָ קְ ה מִ רוּעָ וֹם תְּ זֶּה, י שׁ הַ א קֹדֶ רָ קְ מִ

ה ה׳ תָּ  רוּךְ אַ בָּ ד.  עַ יָּם לָ קַ ת וְ מֶ נוּ אֱ כֵּ  לְ ךָ מַ רְ בָ יִם. וּדְ רָ צְ מִ

וֹן: ר כָּ  זִּ וֹם הַ י ל וְ אֵ רָ שְׂ שׁ יִ דֵּ קַ ץ מְ רֶ אָ ל הָ כָּ ל  ךְ עַ לֶ מֶ

S E C O N D  N I G H T

Shehecheyanu

Blessed are You, our G-d, Sovereign of
the universe, who has given us life,
sustained us, and enabled us to reach
this moment.

ן מַ זְּ נוּ לַ יעָ גִּ הִ נוּ וְ יְּמָ קִ יָנוּ וְ חֱ הֶ שֶׁ וֹלָם  ע ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹקֵ  יָ אֱ ה יְ תָּ  רוּךְ אַ בָּ

זֶּה: הַ

Baruch atah Adonai Elokeinu melech ha'olam shehecheyanu
v'kiy'manu v'higianu lazman hazeh.

یانو( خوانده هحِ بهتر آنست که شب دوم با بودن میوه نوبرانه سر سفره )شَ

شود.

Behtar an ast ke shab-e dovom ba bovodan-e miveh-e nobaraneh
sar-e sofreh (sheheh-hiyano) khande shavad.

Tradition: On the second night, place a new seasonal fruit on the table before reciting this blessing.
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II  The Symbolic Foods (Simanim)
S I M A N  1

Apple Dipped in Honey
May it be Your will, G-d of our ancestors, to renew for us a good and sweet year, from the beginning of

the year until its end.

שׁ בַ דְ וּחַ בִּ פּ תַּ

שׁ דֵּ חַ תְּ שֶׁ ינוּ  וֹתֵ ב י אֲ לֹקֵ ינוּ וֵא לֹקֵ  נֶיךָ ה׳ אֱ פָ לְּ וֹן מִ צ י רָ הִ יְ

ית שִׁ א רֵ וֹב הוּא( מֵ ן ט ימָ י סִ ה )כִּ תוּקָ ה וּמְ וֹבָ נָה ט שָׁ ינוּ  לֵ עָ

נָה: שָּׁ   ית הַ רִ חֲ ד אַ עַ נָה וְ שָּׁ   הַ

Yehi ratzon milfanecha Hashem Elokeinu v'Elokei avoteinu
shet'chadesh aleinu shanah tovah u'metukah (ki siman tov hu)

mereishit hashanah v'ad acharit hashanah.

سیب و عسل

خداوند خالق ما و خالق اجداد ما، از درگاهت مقرر فرما سال

نیکو و شیرین برای ما تجدید فرمائی، از ابتدای سال تا

انتهای سال.

Khodavand-e khaleq-e ma va khaleq-e ajdad-e ma, az
dargah-e moqarrar farma sal-e niku va shirin baray-e ma

tajdid farmayi, az ebteda-e sal ta anteha-e sal.

S I M A N  2

Chives (Persian Tarreh)
May it be Your will, Lord our God and God of our ancestors, that our adversaries and all who seek our

harm be eliminated from the world.

י תֵ רְ כַּ

תוּ רְ כָּ  יִּ שֶׁ ינוּ  וֹתֵ ב י אֲ לֹקֵ ינוּ וֵא לֹקֵ  נֶיךָ ה׳ אֱ פָ לְּ וֹן מִ צ י רָ הִ יְ

ר:( ךְ יֹאמַ כָּ ר  חַ אַ . )וְ נוּ תֵ עָ י רָ שֵׁ  קְ בַ ל מְ כָ יךָ וְ וֹנְאֶ  שׂ יךָ וְ בֶ וֹיְ א

: תוּ רֵ כָּ  יךָ יִ בֶ וֹיְ ל א כָ יךָ וְ רֶ ל צָ ךָ עַ וֹם יָדְ ר תָּ

Yehi ratzon milfanecha Hashem Elokeinu v'Elokei avoteinu
sheyikartu oyvecha v'son'echa v'chol mevakshei ra'atenu.

(V'achar kach yomar:) Tarom yadcha al tzarecha v'chol
oyvecha yikaretu.

تره

خداوند خالق ما و خالق اجداد ما، مقرر گردان که بدخواهان

پیروان مکتب توحید نابود گردند و تمام دشمنانت

معدوم شوند.

Khodavand-e khaleq-e ma va khaleq-e ajdad-e ma, moqarrar
gardan ke badkhahan-e peyrovan-e maktab-e tavhid nabud

gardand va tamam-e doshmanan-e madum shavand.
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S I M A N  3

Pumpkin / Courgette
May it be Your will, Lord our God and God of our ancestors, that the severity of our decree be torn up,

and that our merits be proclaimed before You.

א רָ קְ

ע רַ קְ תִּ שֶׁ ינוּ  וֹתֵ ב י אֲ לֹקֵ ינוּ וֵא לֹקֵ  נֶיךָ ה׳ אֱ פָ לְּ וֹן מִ צ י רָ הִ יְ

: ינוּ וֹתֵ יּ נֶיךָ זָכִ פָ אוּ לְ רְ קָּ יִ ינֵנוּ וְ זַר דִּ וֹעַ גְּ ר

Yehi ratzon milfanecha Hashem Elokeinu v'Elokei avoteinu
shetikra roa g'zar dinenu v'yikaru lefanecha zakiyotenu.

کدو

خداوند خالق ما و اجداد ما، مقرر فرما اگر تقدیر بدی برای ما

صادر شده، پاره گردد و شایستگی اعمال نیک ما به درگاهت

اعلام شود.

Khodavand-e khaleq-e ma va ajdad-e ma, moqarrar farma
agar taqdir-e badi baray-e ma sader shode, pare gardad va

shayestegi-e a'mal-e nik-e ma be dargah-e elam shavad.

S I M A N  4

Beans / Rubya
May it be Your will, Lord our God and God of our ancestors, that our merits increase and that we be

heartened to perform good deeds.

יָא רוּבְ

וּ בּ רְ יִּ שֶׁ  , ינוּ וֹתֵ ב י אֲ לֹקֵ ינוּ וֵא לֹקֵ  נֶיךָ ה׳ אֱ פָ לְּ וֹן מִ צ י רָ הִ יְ

: נוּ בֵ לַבְּ ינוּ וּתְ וֹתֵ יּ זָכִ

Yehi ratzon milfanecha Hashem Elokeinu v'Elokei avoteinu,
sheyirbu zakiyotenu u't'labevenu.

لوبیا

خداوند خالق ما و اجداد ما، مقرر فرما سعادت و توفیقات

اعمال نیک ما افزون گردند.

Khodavand-e khaleq-e ma va ajdad-e ma, moqarrar farma
sa'adat va tovfiqat-e a'mal-e nik-e ma afzun gardand.
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S I M A N  5

Head of Lamb / Tongue
May it be Your will, Lord our God and God of our ancestors, that we be as the head and not as the tail,

and remember for us the binding of Isaac.

שׂ בֶ כֶּ רֹאשׁ 

יֶה הְ נִּ שֶׁ ינוּ  וֹתֵ ב י אֲ לֹקֵ ינוּ וֵא לֹקֵ  יָ אֱ נֶיךָ יְ פָ לְּ וֹן מִ צ י רָ הִ יְ

ק חָ צְ ל יִ שֶׁ וֹ  יל (אֵ וֹ וְ ת דָ קֵ נוּ )עֲ כֹּר לָ  זְ תִ זָנָב, וְ לֹא לְ  רֹאשׁ וְ לְ

לוֹם: שָּׁ   יו הַ לָ ינוּ עָ בִ אָ

Yehi ratzon milfanecha Adonai Elokeinu v'Elokei avoteinu
shenihyeh l'rosh v'lo l'zanav, v'tizkor lanu (akedato v') eilo shel

Yitzchak avinu alav hashalom.

گوشت کله بره

خداوند خالق ما و اجداد ما، مقرر فرما تا همواره پیشرو و

سرافراز باشیم و فداکاری حضرت اسحق )ع( را یادآوری فرما.

Khodavand-e khaleq-e ma va ajdad-e ma, moqarrar farma ta
hamvare pishro va sarafraz bashim va fedakari-e Hazrat-e

Eshaq (as) ra yadavari farma.

S I M A N  6

Beetroot
May it be Your will, Lord our God and God of our ancestors, that all those who seek our harm depart and

be eliminated from our midst.

א קָ לְ סִ

ינוּ וֹתֵ ב י אֲ לֹקֵ ינוּ וֵא לֹקֵ  נֶיךָ ה׳ אֱ פָ לְּ וֹן מִ צ י רָ הִ יְ

ר חַ אַ . )וְ נוּ תֵ עָ י רָ שֵׁ  קְ בַ ל מְ כָ יךָ וְ וֹנְאֶ  שׂ יךָ וְ בֶ וֹיְ קוּ א לְּ תַּ  יִּסְ שֶׁ

וֹל יָ ק ע יְ מַ שָׁ י  ן כִּ וֶ י אָ לֵ פֹּעֲ ל  כָּ נִּי  מֶּ  ר:( סוּרוּ מִ ךְ יֹאמַ כָּ

אוּ גָּעוּ צְ ל תִּ א אַ מֵ ם טָ שָּׁ   אוּ מִ י: סוּרוּ סוּרוּ צְ יִ כְ בִּ

: יָ י יְ לֵ י כְּ אֵ רוּ נֹשְׂ בָּ  הּ הִ וֹכָ  תּ מִ

Yehi ratzon milfanecha Hashem Elokeinu v'Elokei avoteinu
sheyistalku oyvecha v'son'echa v'chol mevakshei ra'atenu.

چغندر

خداوند خالق ما و خالق اجداد ما، مقرر دار که تمام بدخواهان

و مفسدان از جامعه دور و معدوم گردند. ای مفسدان از من

دور شوید، زیرا خداوند صدای گریستنم را شنید. از بدی‌ها و

ناپاکی‌ها دوری گزینید و خود را منزه نمائید.

Khodavand-e khaleq-e ma va ajdad-e ma, moqarrar dar
ke tamam-e badkhahan va mofsedan az jame'e dur va

madum gardand.
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S I M A N  7

Dates
May it be Your will, Lord our God and God of our ancestors, that our transgressions cease from the earth

and wickedness be no more.

י רֵ מְ תַּ

וּ מּ תַּ  יִּ שֶׁ ינוּ  וֹתֵ ב י אֲ לֹקֵ ינוּ וֵא לֹקֵ  נֶיךָ ה׳ אֱ פָ לְּ וֹן מִ צ י רָ הִ יְ

ר:( ךְ יֹאמַ כָּ ר  חַ אַ . )וְ נוּ תֵ עָ י רָ שֵׁ  קְ בַ ל מְ כָ יךָ וְ וֹנְאֶ  שׂ יךָ וְ בֶ וֹיְ א

י כִ רְ בָּ ינָם  וֹד אֵ ים ע עִ שָׁ  ץ וּרְ רֶ אָ ן הָ ים מִ אִ טָּ  וּ חַ מּ תַּ  יִ

תָּ  דְ בַ אֲ הַ י וְ בָ וֹיְ ית א מִ צְ תַּ ךָ  דְּ סְ חַ : וּבְ לוּיָהּ לְ יָ הַ ת יְ י אֶ שִׁ  נַפְ

: ךָ דֶּ בְ נִי עַ י אֲ י כִּ שִׁ  י נַפְ רֵ ל צֹרֲ כָּ

Yehi ratzon milfanecha Hashem Elokeinu v'Elokei avoteinu
sheyitamu oyvecha v'son'echa v'chol mevakshei ra'atenu.

خرما

خداوند خالق ما و اجداد ما، مقرر گردان که خطاها پایان یابند

و بدخواهان به راه راست هدایت گردند. خطاکاران از جهان

کم شوند و شریران دیگر نباشند؛ جان من خدا را ستایش

می‌کند. به خاطر احسانت بدخواهان را اصلاح فرما، زیرا ما

همگی بندگان تو هستیم.

Khodavand-e khaleq-e ma va ajdad-e ma, moqarrar gardan
ke khataha payan yaband va badkhahan be rah-e rast

hedayat gardand.

S I M A N  8

Lung / Popcorn
May it be Your will, Lord our God and God of our fathers, that our sins weigh as light as this food before

Your eyes.

ה יאָ רֵ

יוּ הְ יִּ שֶׁ ינוּ  וֹתֵ ב י אֲ לֹקֵ ינוּ וֵא לֹקֵ  נֶיךָ ה׳ אֱ פָ לְּ וֹן מִ צ י רָ הִ יְ

ה! יאָ רֵ כָּ ים  לִּ ינוּ קַ וֹתֵ וֹנ  עֲ

Yehi ratzon milfanecha Hashem Elokeinu v'Elokei avoteinu
sheyihyu avonotenu kalim karei'ah!

ش / پاپ کورن شُ

خداوند خالق ما و اجداد ما، مقرر فرما که سنگینی گناهان ما

ش( سبک‌وزن گردند. همانند ریه )شُ

Khodavand-e khaleq-e ma va ajdad-e ma, moqarrar farma
ke sangini-e gonahan-e ma hamanand-e riye (shosh) sabok-

vazn gardand.

Note: As our kosher butchers in the UK are no longer able to supply lung meat, many families just recite the
prayer without. This year we are introducing popcorn (un-buttered) as it too is a lightweight food — but please
don’t have much or you might feel heavy instead! Next year candy floss perhaps!
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S I M A N  9

Sweet Pomegranate
May it be Your will, Lord our God and God of our ancestors, that our lives be filled with mitzvot and

righteous deeds, as plentiful as the seeds of a pomegranate.

וֹן  מּ רִ

יֶה הְ נִּ שֶׁ ינוּ  וֹתֵ ב י אֲ לֹקֵ ינוּ וֵא לֹקֵ  יָ אֱ נֶיךָ יְ פָ לְּ וֹן מִ צ י רָ הִ יְ

וֹן:  מּ רִ כָּ וֹת   צְ ים מִ לֵאִ מְ

Yehi ratzon milfanecha Adonai Elokeinu v'Elokei avoteinu
shenihyeh mele'im mitzvot karimon.

انار شیرین

خداوند خالق ما و اجداد ما، مقرر فرما که مانند دانه‌های انار،

مملو از کارهای نیک و اجرای احکام الهی باشیم.

Khodavand-e khaleq-e ma va ajdad-e ma, moqarrar farma
ke manand-e danehha-e anar, mamlu az karha-e nik va

ejray-e ahkam-e elahi bashim.

Tradition: The pomegranate is traditionally thought to contain 613 seeds, corresponding to the 613 mitzvot —
so eat 613, but only if you can be bothered to count accurately!
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וֹבוֹת ט וֹת וְ ימ וֹת, נְעִ בּ נִים רַ שָׁ  וּ לְ כּ זְ תִּ

May you be inscribed and sealed for a good, blessed, and peaceful year.
Tizku l'shanim rabot, ne'imot v'tovot


